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SAFE WORK
ATTENTION

This symbol indicates important instructions for safety.
The observance of these instructions does not dispense the respect of the other ones.

Read carefully this manual before undertaking the assembly, the use and maintenance of the unit. 
The best prevention of accident is attention and circumspection during the use of the unit. 
Follow the indications reported on every type of plates applied to the unit. 
Immediately replace the damaged plates. 
Only skilled staff can operate the unit in case of unusual operations. 
Observe the skill level for different activities with reference to the following symbols:

O Skilled operator

OC Skilled operator with specific ability

OS Skilled operator committed by the manufacturer

The unit should be always driven by a GROWN-UP that is informed of all operating functions scheduled 
in this manual.

2



3

   7512019/f

USE AND MAINTENANCE

GENERAL CONTENTS

  
1.   Unit and manufacturer identification Page 04

2. After-Sales Service Page 04

3. Description of unit Page 05

4. Technical data Page 07

5. Intended and improper uses Page 07

6. Setting at work operations Page 07

7. Correct use of the platform Page 08

8. Safety devices Page 13

9. Maintenance Page 15

10. Wiring diagrams Page 18

11. Vibrations - aerial noise of unit Page 18

12. Information about unit parts and materials elimination Page 18

SAFE WORK
ATTENTION

This symbol indicates important instructions for safety.
The observance of these instructions does not dispense the respect of the other ones.

Read carefully this manual before undertaking the assembly, the use and maintenance of the unit. 
The best prevention of accident is attention and circumspection during the use of the unit. 
Follow the indications reported on every type of plates applied to the unit. 
Immediately replace the damaged plates. 
Only skilled staff can operate the unit in case of unusual operations. 
Observe the skill level for different activities with reference to the following symbols:

  O Skilled operator

  OC Skilled operator with specific ability

  OS Skilled operator committed by the manufacturer

The unit should be always driven by a GROWN-UP that is informed of all operating functions scheduled 
in this manual.

3

ARBETSSÄKERHET 
VARNING

Symbolen markerar viktiga  instruktioner för din säkerhet. Att du följer 
dessa instruktioner innebär inte att du kan bortse från de andra.

Läs manualen noggrant innan du inleder montering, användning eller underhåll av 
enheten. Bästa sättet att förebygga olyckor är genom uppmärksamhet och omsorg 
vid användningen.
Följ anvisningarna på alla typer av skyltar som sitter på enheten.
Ersätt skadade skyltar omedelbart.

Endast sakkunnig personal får sköta enheten vid ovanliga operationer.
Tillse rätt färdighetsnivå för aktiviteten med hänvisning till följande symboler:
•	O 	 Kunnig montör
•	OC 	 Kunnig montör med särskild färdighet
•	OS 	 Kunnig montör godkänd av tillverkaren

Enheten ska alltid köras av en VUXEN som är informerad om alla driftfunktioner i den 
här manualen.
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2) AFTER-SALES SERVICE

RETAILER STAMP AND REFERENCE FOR AUTHORIZED AFTER-SALES SERVICE
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3) DESCRIPTION OF THE UNIT

3.1) Main concepts

Aritco PublicLift Cabin has been designed to 
transport persons with limited mobility and a possible 
attendant.
The lift consists of a mobile part known as the platform 
(Fig. 1), and a part which contains and protects the 
platform itself, known as the shaft (Fig. 2).

roof (Fig. 1/b) and at least one vertical wall (Fig. 1/c). It 
also contains a push-button control board (Fig. 1/d). The 
shaft is an enclosed metallic or masonry structure (Fig. 

to the platform. In order to guarantee the safety of pe-

opening of a door is allowed only when the platform is 

with a motorized opening and closing system. 
A push button control is provided near each entrance 
door (Fig. 2/c).

3.2) Description

Load equipment

It is composed of:
- carriage
- platform
- side panels
- push button control
- electric system
- roof with lighting
- safety systems

Rails and lifting devices

It is composed of:
- rails
- fastenings
- lifting belts
- safety devices
- electric system
- gearmotor

Shaft

It is composed of:
- metal scaffold (if required)
- doors
- locks
- motorized landing doors (option)

  FIG.1

  FIG.2
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3) BESKRIVNING AV ENHETEN

3.1) Centrala begrepp
Aritco PublicLift Cabin har utformats för att trans-
portera personer med begränsad rörlighet och en 
eventuell medföljare.
Aritco PublicLift Cabin består av en mobil del känd 
som plattformen (Fig. 1) och en del som innehåller 
och skyddar själva plattformen, känd som schaktet 
(Fig. 2).
Plattformen består av ett halkskyddat golv (Fig. 
1/a), ett tak (Fig. 1/b) och minst en vertikal vägg 
(Fig. 1/c). Den har också en manöverpanel med 
tryckknappar (Fig. 1/d). Schaktet är en sluten 
metall- eller murverksstruktur (Fig. 2/a) med 
våningsdörrar (Fig. 2/b) som möjliggör åtkomst till 
plattformen. För att garantera människors säkerhet 
låses våningsdörrarna med ett säkerhetslås. Att 
öppna en dörr tillåts endast när plattformen är vid 
en bestämt våning.
På begäran kan våningsdörrar som ett tillval förs-
es med ett motoriserat system för öppning- och 
stängning.
En tryckknappspanel finns nära varje ingångsdörr 
(Fig. 2/c).

3.2) Beskrivning
Lastutrustning
Den består av: 
•	korg
•	plattform
•	sidopaneler
•	tryckknappspanel 
•	elsystem
•	tak med belysning
•	säkerhetssystem

Skenor och lyftanordningar
De består av: 
•	skenor
•	infästningar
•	lyftremmar
•	säkerhetsanordningar
•	elsystem
•	väelmotor
•	klamrar för flatkabel

Schaktet
Det består av:
•	metallställning (om nödvändigt)
•	dörrar
•	lås
•	motordrivna vånningsdörrar (tillval)
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3.3) Main precautionary measures against mecha-
nical damages

- Outside door releasing with relative triangular key 
switch
- Platform locking for maintenance operations inside 
the pit
- Platform block for works of maintenance in headroom. 
- Photocell barriers
- Overspeed governor

3.4) Main precautionary measures against electric 
damages

- Stop push button on board
- Over-run switch device
- Feeding and auxiliary circuits in disjointed cables
- Door double check equipped with lock and anti-
tampering microswitch
- Anti blackout emergency descent
- Emergency light on board
- Alarm system on board
- Phone prearrangement (option)/telephone dialer
- No mains voltage in the platform (only low voltage 24 
Vdc or 20 Vac).

3.5) Warning and obligation plate

The unit has the following warning and obligation plates:

- Identification plate indicating the allowable rated load
- Identification plate indicating “no climbing onto the 
roof”
- Identification plate indicating the person allowed to 
the use
- Identification plate with main use instruction
- Identification plate for manual operation
- Plate indicating how to behave in the event of reco-
vering the passenger
- Plate warning you to switch off the machine only when 
on ground floor
- Plate stating the obligation to apply the mechanical 
block in the pit before entering the shaft for maintenance

3.6) Standard finish

- Rail sections with joint plates
- Complete wall fastenings
- Belts and transmission pulleys
- Gearmotor
- Removable contacts and deceleration sensor
- Flat cable with cable fixing accessories
- Sheaths for connecting electric parts
- Control board
- Landing doors with frame to be assembled
- Shaft with doors (if required)
- Metal scaffold (if required)
- Lock kit
- Dismantled carriage

- Dismantled elevator car
- Door automation kit (if provided)
- Alarm on board
- Cabinet protecting the electrical system with key for 
access
- Lifting belts
- Belt upper transmission

 WARNING: Only VIMEC skilled staff can carry 
out the installation of the unit.

3.7) Applicable directives

The unit is manufactured according to the following 
Directives:

- Directive 2004/108/EEC
“Electromagnetic Compatibility”

- Directive 2006/95/EEC 
“Low Voltage”

- Directive 2006/42/EEC 
“Machinery Directive”
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3.3) Viktiga försiktighetsåtgärder mot mekaniska 
skador
•	Utomhusdörren frigörs med tillhörande triangulär 

nyckelomkopplare
•	Plattformlåsning för underhållsarbeten inne i 

gropen
•	Plattformsblockering för underhållsarbeten i utry-

mmet.
•	Fotocellsbarriärer
•	Hastighetsregulator

3.4) Viktiga försiktighetsåtgärder mot elektriska 
skador
•	Stoppknapp ombord
•	Automatisk brytarenhet
•	Matning och hjälpkretsar i separata kablar
•	Dubbelkontroll för dörr utrustad med lås och 

mikrobrytare för ingreppsskydd
•	Nöddrift vid strömavbrott
•	Nödljus ombord
•	Larmsystem ombord
•	Förarrangemang av telefon (tillval) / tele-

fonknappsats
•	Ingen nätspänning i plattformen (endast lågspän-

ning 24 Vdc eller 20 Vac).

3.5) Skyltar med varningar och påbud
Enheten har följande skyltar med varningar och 
påbud:
•	Identifikationsskylt som anger tillåten nominell 

belastning 
•	Identifikationsskylt som indikerar "ingen klättring 

på taket"
•	Identifikationsskylt som visar personen som har 

tillåtit användning
•	Identifikationsskylt med viktiga användaran-

visningar
•	Identifikationsskylt för manuell drift
•	Skylt som indikerar hur man ska bära sig åt om 

man behöver få ut passageraren
•	Skylt som varnar dig mot att stänga av maskinen 

endast på bottenvåningen
•	Skyltar som anger skyldighet att använda den 

mekaniska blockeringen i gropen innan man går 
in i schaktet för underhåll

3.6) Standardfinish
•	Skensektioner med fogplattor
•	Komplett med vägginfästningar
•	Remmar och drivskivor
•	Väelmotor
•	Löstagbara kontakter och retardationssensor - 

Flatkabel med tillbehör för kabelinfästning
•	Hylsor för anslutning av elektriska delar
•	Kontrollpanel
•	Våningsdörrar med ram som ska monteras
•	Schakt med dörrar (vid behov)
•	Metallställning (vid behov)
•	Låssats
•	Demonterad korg
•	Demonterad hisskorg
•	Sats för dörrautomatisering (om sådan finns)
•	Larm ombord
•	Skåp som skyddar elsystemet med nyckel för 

åtkomst
•	Lyftremmar
•	Övre remtransmission

VARNING: Endast Aritcos sakkunniga 
personal kan utföra installationen av 
enheten.

3.7) Tillämpliga direktiv
Enheten tillverkas enligt följande direktiv:
- Direktiv 2004/108/EEC “Electromagnetic Com-
patibility”
- Direktiv 2006/95/EEC “Low Voltage”
- Direktiv 2006/42/EEC “Machinery Directive”
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4) TECHNICAL DATA 

- Traction device    With lifting belts and pulleys
 
- Performances
Running direction    Up/Down
Speed (up/down)    Max 0.15 m/s
Max Capacity    1 person with limited mobility + attendant
Safe working load    
      
 
- Installation    The unit is suitable for outdoor and indoor.
      

- Electric installation 
Motor     230 V C.A. three-phase 50 Hz,1.5 kW - 3 kW (HL/HS),
Max Power consumption   2.5 kW - 4 kW (HL/HS)
       

- Controls     On board: up and down buttons with continuous operation;
       
      only with the doors closed and locked. 

- Working cycles    Every 10 min, perform 5 min work and 5 min break.  
  

5) INTENDED AND IMPROPER USES OF THE UNIT 

5.1) Intended uses
The platform Lift E10 is a lifting system designed for person with limited mobility with or without wheel-
chair + a skilled attendant of all unit operating functions. 

5.2) Improper uses
The user must follow the instructions of the manual. Not allowed uses: 
- Do not carry anything not provided in paragraph 5.1 

- Do not leave the driving of the unit to a person not educated (skilled) about the operating functions 

- Do not forget the instructions indicated on the plates applied to the unit 
- Maintenance operations have not to be carried out by unskilled staff 

WARNING: MODIFICATIONS ARE NOT ALLOWED, OTHERWISE THE DECLARATION OF CONFORMITY 

AND WARRANTY WILL BE NO LONGER VALID

6) SETTING AT WORK OPERATIONS

6.1)    Connection and installation
 

-
ed out at customer charge (before the delivery, as per 
VIMEC drawing); together with the costs for electric 
installation up to our control panel:
- no.1 electric line with conductors having min. 2,5 mm   2

- 4 mm2 (HL/HS) and residual current circuit breaker with 
nominal capacity 16A - 25A (HL/HS); (B-type differential 
gear with 30 mA sensitivity)

- no.1 electric line with conductors having min. 2.5 mm2 
cross-section and residual current 
circuit breaker with nominal capacity 16A - 25A (HL/
HS) for maintenance sockets in the pit;
- grounding with cable of 2,5 mm2 - 4 mm2 (HL/HS). 
The electrical line 230 V single-phase voltage 50Hz 
shall comply with the CEI standards in force and with 
the national standards for the security of the electric 
installations.
The responsibility for the resistance of walls, terraces, 
doors and concrete bases remains at customer charge.
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4) TEKNISKA DATA

Draganordning: Med lyftremmar och 
remskivor

Löpriktning: Upp/Ner

Fart (upp/ner): Högst 0,15 m/s

Max kapacitet: 1 person med begränsad 
rörlighet + medföljare

Säker arbetsbe-
lastning:

Se identifikationsskylt 
placerad på kontrollpanelen 
ombord och skylt på varje 
våning.

Installation:

Enheten är lämplig för utom-
hus och inomhus bruk.
Ett tak måste monteras på 
schaktet för installationer 
utomhus.

Motor: 230 V C.A. enfas 50 Hz,1.5 
kW

Max effektför-
brukning  
:

2,5 kW – 4 kW

Reglage:

Ombord: knappar upp och 
ner med kontinuerlig drift; 
våningar: reglage med au-
tomatisk drift. Alla reglage 
fungerar endast med dörrar-
na stängda och låsta.

Arbetscykler:
Varje 10-minutersperiod, 
utför 5 min arbete och 5 min 
paus.

5) AVSEDDA OCH OLÄMPLIGA ANVÄNDNINGAR 
AV ENHETEN

5.1) Avsedda användningar
Aritco PublicLift Cabin är ett hissystem utformat 
för personer med begränsad rörlighet med eller 
utan rullstol + en kunnig skötare av alla enhetens 
funktioner.
Instruktionerna som anges på identifikationsskyl-
tarna är väsentliga för enhetens användning.

5.2) Olämpliga användningar
Användaren måste följa instruktionerna i manualen. 
Ej tillåtna användningar:
•	Medför ingenting som inte anges i punkt 5.1.

•	Överskrid inte den säkra arbetsbelastning som 
anges på identifikationsskylten.

•	Lämna inte körningen av enheten till en person 
som inte är utbildad (kunnig) i driftsfunktionerna. 

•	Lämna inte enheten till en person som inte kan ta 
hand om sig själv.

•	Glöm inte instruktionerna som anges på skyltarna 
som applicerats på enheten.

•	Underhållsarbeten får inte utföras av okunnig 
personal.

VARNING: Ändringar är inte tillåtna, 
annars upphör försäkran om överens-
stämmelse och garantin att gälla.

6) INSTÄLLNING VID ARBETEN 
 

6.1)  Anslutning och installation
Eventuella ändringar av schaktgropen måste 
utföras på kundens bekostnad (före leverans och 
enligt Aritco-ritning); tillsammans med kostnaderna 
för elektrisk installation fram till vår kontrollpanel:
•	nr. 1 elektrisk ledning med ledare om minst 2,5 

mm2 
•	4 mm2 och jordfelsbrytare med nominell kapac-

itet 16 A – 25 A; (differentialväxel av B-typ med 
30 mA-känslighet)

•	nr. 1 elektrisk ledning med ledare om minst 2,5 
mm2 tvärsnitt och jordfelsbrytare med nominell 
kapacitet 16 A – 25 A för underhållsuttag i gro-
pen;

•	jordning med kabel på 2,5 mm2 – 4 mm2. Den 
elektriska ledningen med 230 V enfasspänning 
50 Hz ska uppfylla gällande CEI-standarder och 
nationella standarder om säkerhet för elektriska 
installationer.

Ansvaret för hållfastheten hos väggar, terrasser, 
dörrar och betongunderlag sker på  kundens kost-
nad.
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7) CORRECT USE OF THE PLATFORM

  WARNING: BEFORE USING THE PLATFORM, 
READ THIS MANUAL CAREFULLY.

7.1) Starting up

The system is set in operation with the residual current 
circuit breaker.

 WARNING: To switch off the system the user 
must both break the circuit-breaker contact and 
turn off the battery connector/switch JQ4 (Fig. 3/a) 
(that otherwise are automatically disconnected 
after 2h).

7.2) Controls on the platform

A push button control board containing the following 
devices is installed on the platform (Fig. 4):
- Emergency STOP push button, red coloured - Fig. 4/a 
When pressed this push button immediately stops the 
unit in each travel direction; turn the button clockwise 
to restore operation.
- Alarm bell button - Fig. 4/b.
This push button has normally the function to operate 
the alarm bell and the telephone dial pad call. The 
button always stays active even with the key in the 
horizontal position (see point 7.4).

 WARNING: Once entered into the cabin, it is 
always possible to exit by pressing the lighted    

 button for at least 2 seconds.

- Built-in roof emergency lamp.
- Direction push buttons - Fig. 4/d
These buttons are used to control the platform lift and 
they are numbered in increasing order, starting from (0), 

blue lit outer ring, which is active only when the button 
function is available.
(Light out = function not available)

buttons use.
Turn the key switch clock wise in vertical position to 
use the platform.

direction of movement (Fig. 4/g).
- Telephone dial pad (Fig. 4/f).

  FIG.4

  FIG.3

Flashing indicators/cabin push buttons

2 floor doors.

When 2 floor doors are provided,  and 
buttons on the left and on the right side of the 

alarm button (Fig. 4/h) will be operated. Each button 
opens a door.
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7) KORREKT ANVÄNDNING AV PLATFORMEN

VARNING: FÖRE ANVÄNDNING AV 
PLATTFORMEN, LÄS MANUALEN NOG-
GRANT.

7.1) Start av systemet
Systemet tas i drift med jordfelsbrytaren.

VARNING: För att stänga av systemet 
måste användaren både slå av brytar-
kontakten och stänga av batteriets 
kontakt/omkopplare JQ4 (Fig. 3/a) 
(som annars automatiskt kopplas bort 
efter 2 timmar).

7.2) Reglage på plattformen
Ett tryckknappspanel med följande anordningar är 
installerad på plattformen (Fig. 4):
•	Tryckknapp för nödstopp, rödfärgad – Fig. 4/a. 

När stoppknapp trycks in, stoppas enheten ome-
delbart oavsett körriktning; vrid knappen medurs 
för att återställa funktionen.

•	Knapp för larmklocka – Fig. 4/b. Tryckknappen 
har normalt funktionen att aktivera larmklockan 
och telefonsamtalet. Knappen förblir alltid aktiv 
även med knappen i horisontellt läge (se punkt 
7.4).

VARNING: Väl inne i kabinen är det 
alltid möjligt att komma ut genom att 
trycka på den upplysta  knappen i 
minst 2 sekunder.

•	Inbyggd nödtaklampa
•	Riktningsknappar – Fig. 4/d
Knapparna används för att manövrera plattformsh-
issen och numreras i stigande ordning, med början 
från (0), som representerar bottenvåningen. Knap-
parna har en blå, upplyst yttre ring, som endast är 
aktiv när knappfunktionen är tillgänglig.
•	(Släckt = funktionen inte tillgänglig)
•	Nyckelomkopplare (Fig. 4/e) som påverkar an-

vändningen av riktningsknapparna.
•	Vrid nyckelomkopplaren medurs till vertikalt läge 

för användning av plattformen.
•	Display (tillval) som visar aktuell våning och 

rörelseriktning (Fig. 4/g).
•	Telefonknapp (Fig. 4/f).

Instruktioner för mer än en dörr vid en våning 
Blinkande indikatorer / tryckknappar i kabinen

2 dörrar på en våning
När det finns 2 dörrar på en våning, används 

knapparna  och  på vänster och höger 
sida om larmknappen (Fig. 4/h). Vardera knappen 
öppnar sin dörr.
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- Telephone dial pad (Fig. 4/f).

  FIG.4

  FIG.3

Flashing indicators/cabin push buttons

2 floor doors.

When 2 floor doors are provided,  and 
buttons on the left and on the right side of the 

alarm button (Fig. 4/h) will be operated. Each button 
opens a door.
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- Call push button - Fig. 5/a.

This push button allows the platform to reach that de-

The button has a luminous outer ring that has the fol-
lowing functions:
- Green indicator light: machine available.

- On request:

Move the key to the relevant stop as shown in (Fig. 5/b) 
to activate the push button.

7.4) Use
- Open the access door.

To call the lift, simply press the call button (Fig. 5/a).

the lift is already busy or a door is open; wait for 
the light to become green before calling the lift.

 WARNING: Once you have entered the lift, you 
can always leave it even after the door has closed 
by pressing the cabin push button correspondent 

 WARNING: Lock the wheelchair with its own 
brakes, and if it is electric, switch it off.

the door is correctly closed the platform starts moving.
Keep constantly pressed during all the travel the di-
rection push button; it is obviously possible to change 

pressing its correspondent push button. The platform 
stops smoothly by releasing the direction push button. 
On reaching the deceleration zone of the destination 

position.

- Lights
During the platform use lights automatically switch on; 
they also turn off automatically when the platform is at 

  FIG.5

  FIG.6

- Alarm

operated by pressing the “alarm bell” button. 
The system is designed to allow connection of an 
additional alarm (visual or acoustic), which can be 
positioned anywhere else provided a power supply of 
24 Vdc, Max 5W is available.

- Telephone dial pad (Option)
It must be programmed with numbers chosen by the 
user that ensure certain relief in case of breakdown. It 
is operated by pressing the alarm bell button (Fig. 4/b), 
it also works in the event of a black-out (power failure) 
for a maximum time of 2h.

- Telephone (standard)
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7.3) Reglage på våningarna
Ett reglage för att anropa/skicka med följande 
delar finns nära varje våningsdörr (Fig. 5):
•	Anropsknapp – Fig. 5/a. Knappen gör så att plat-

tformen körs till aktuell våning och man kan gå in.

Knappen har en lysande ytterring som har följande 
funktioner:
•	Grönt sken: hissen tillgänglig.
•	Rött fast sken: hissen upptagen.
•	Rött blinkande sken: hissen anropad.
•	På begäran: Kodad nyckelomkopplare som 

påverkar användningen av anropsknappen. Vrid 
nyckeln till rätt stopp enligt i (Fig. 5/b) för att 
aktivera anropsknappen.

7.4) Användning
•	Öppna dörren för åtkomst.
Om dörren inte öppnas är hissen inte på rätt våning. 
För att kalla på hissen, tryck helt enkelt på anropsk-
nappen (Fig. 5/a).

OBS: Om lampan på knappen lyser eller blinkar är 
hissen redan upptagen eller en dörr är öppen. Vän-
ta på att ljuset blir grönt innan du kallar på hissen. 
Hissen kan inte anropas så länge den röda kontrol-
lampan lyser.

VARNING: Väl inne i hissen kan du alltid 
lämna den även efter att dörren har 
stängts genom att trycka på knappen 
för aktuell våning.

VARNING: Lås rullstolen med dess egna 
bromsar, och stäng av den om den är 
elektrisk.

Tryck på riktningsknappen för önskad våning. Om 
dörren är ordentligt stängd börjar plattformen 
röra sig. Håll riktningsknappen intryckt under hela 
resan. Det går förstås att byta önskad våning när 
som helst under resan genom att helt enkelt trycka 
på motsvarande knapp. Plattformen stannar mjukt 
när man släpper riktningsknappen. När man når in-
bromsningszonen för våningen stannar plattformen 
automatiskt i rätt läge. Våningsdörren frisläpps.

Belysning
Under användning av plattformen tänds belysnin-
gen automatiskt, De stängs också av automatiskt 
när plattformen är vid en våning och inte används 
under en tidsperiod på 2 minuter.

Larm
Larmklockorna som är installerade i kabinen och på 
våningarna manövreras genom tryckning på knap-

pen för “larmklockan”. Systemet är utformat för 
att möjliggöra anslutning av ett extra larm (visuellt 
eller akustiskt), som kan placeras var som helst 
förutsatt att strömförsörjning på 24 Vdc, Max 5 W, 
finns tillgänglig.

Knapp för telefonuppringning (tillval)
Den måste programmeras med nummer som väljs 
av användaren och som säkerställer undsättning 
om hissen slutar fungera. Den manövreras genom 
att trycka på knappen för larmklockan (Fig. 4/b). 
Den fungerar även i händelse av strömavbrott under 
högst 2 timmar.

Telefon (standard)
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7.5) Optional

It is advisable ordering the optional devices with the 
unit. 
a) Motorised floor doors - Fig. 7 
The motorized floor doors option is used for avoiding 
the manual opening and closing of floor doors. It is 
foreseen either for indoor or outdoor.
The door opens automatically when the lift is at the 
floor and the floor button is pressed (user in lift) or 
the call button is pressed (user outside). It closes again 
after remaining open for an adjustable preset time or 
by pressing an on board push button of another floor.
The optional device consists of a package installed 
at the top of the doorpost (Fig. 7), which contains an 
electric driving motor, complete with the related auto-
matic systems.
The horizontal unit (Fig. 7/b) carries a switch (Fig. 7/a) 
which switches the automatic system on or off. 
If there is an electric supply failure, the door will function 
all the same thanks to the back-up batteries. During the 
motorized movement the automatic door package is 
provided with safety devices that prevent crashing and 
impacts with the doors to persons or objects placed in 
the radius of action.
The max. door opening angle is 90°, and it is limited by 
a retainer (Fig. 7/c) inserted in the rail.

b) Audible warning
The audible warning on reaching the floor (gong) is 
integrated in the voice synthesis.
c) Photocell barriers
The full-height photocell barriers are standard. 
They detect the presence of an obstacle on the sides 
of the platform not equipped with walls and they stop 
the movement of the machine. At each departure a 
test is run on the actual operation of the barriers.

7.6) Use recommendations

- It is necessary to use the platform following the mo-
dalities described in this manual.

 WARNING: The floor door must always be 
closed when leaving the lift.
- Before leaving the platform in OFF position for long 

periods, make sure that it is at the lowest floor.
- Keep the special keys for door lock emergency and 

main electric panel release out of the reach of children 
and unauthorised persons (Fig. 9).

- Always keep the documents in the equipment of the 
unit such as manuals, wiring diagrams, guarantee 
always in a safe place.
- Use the emergency door release key only in extreme 
situations (Fig. 8/a).

  FIG.7

  FIG.8

  FIG.9

7.7) Emergency key
In case the floor doors open in emergency mode, 
use the triangular opening key by turning it in the 
free direction (Fig. 8/a).
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7.5) Tillval
Det rekommenderas att beställa tillvalen ihop med 
enheten.
a) Motordrivna våningsdörrar – Fig. 7
Tillvalet motordrivna våningsdörrar används för att 
slippa manuell öppning och stängning av vånings-
dörrarna. De är avsedda för antingen inomhus- 
eller utomhusbruk.
Dörren öppnas automatiskt när hissen är vid 
våningen och våningsknappen trycks in (användare 
i hiss) eller anropsknappen trycks in (användare 
utanför hiss). Den stängs igen efter att ha varit öp-
pen under en justerbar förinställd tid eller genom 
tryck på en annan våningsknapp ombord. Tillva-
let består av ett paket som installeras överst på 
dörrstolpen (Fig. 7) och som innehåller en elektrisk 
drivmotor, komplett med tillhörande automatiska 
system.
Den horisontella enheten (Fig. 7/b) har en brytare 
(Fig. 7/a) som slår på eller stänger av det automa-
tiska systemet.
Om det blir strömavbrott fungerar dörren ändå, 
tack vare reservbatterierna. Under den motordriv-
na rörelsen är det automatiska dörrpaketet utrustat 
med säkerhetsanordningar som förhindrar kraschar 
och stötar från dörrarna mot personer eller föremål 
placerade inom deras räckvidd.
Max. dörröppningsvinkeln är 90°, och den begrän-
sas av en hållare (Fig. 7/c) som är insatt i skenan.
b) Hörbar varning
Den hörbara varningen om när en våning nås 
(gong) ingår i röstsyntesen.
c) Fotocellsbarriärer
Fotocellsbarriärer i fullhöjd är standard.
De upptäcker förekomsten av hinder på plattfor-
mens sidor som inte är utrustade med väggar, och 
de stoppar då hissens rörelse. Vid varje avgång 
körs ett test på att barriärerna verkligen fungerar.

7.6) Användningsrekommendationer
•	Det är nödvändigt att använda plattformen enligt 

de metoder som beskrivs i denna manual.

VARNING: Man måste alltid stänga 
våningsdörren när man lämnar hissen.

•	 Innan plattformen lämnas i läge AV under längre 
perioder, se till att den är vid nedersta våningen.

•	Förvara nycklarna för nödöppning av dörrlås och 
öppning av den elektriska huvudpanelen utom 
räckhåll för barn och obehöriga (Fig. 9).

•	Förvara alltid dokumenten om enhetens utrust-
ning, som manualer, kopplingsscheman och ga-
ranti, på ett säkert ställe.

•	Använd nyckeln för nödöppning av dörr endast i 
extrema situationer (Fig. 8/a).
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7.5) Optional

It is advisable ordering the optional devices with the 
unit. 
a) Motorised floor doors - Fig. 7 
The motorized floor doors option is used for avoiding 
the manual opening and closing of floor doors. It is 
foreseen either for indoor or outdoor.
The door opens automatically when the lift is at the 
floor and the floor button is pressed (user in lift) or 
the call button is pressed (user outside). It closes again 
after remaining open for an adjustable preset time or 
by pressing an on board push button of another floor.
The optional device consists of a package installed 
at the top of the doorpost (Fig. 7), which contains an 
electric driving motor, complete with the related auto-
matic systems.
The horizontal unit (Fig. 7/b) carries a switch (Fig. 7/a) 
which switches the automatic system on or off. 
If there is an electric supply failure, the door will function 
all the same thanks to the back-up batteries. During the 
motorized movement the automatic door package is 
provided with safety devices that prevent crashing and 
impacts with the doors to persons or objects placed in 
the radius of action.
The max. door opening angle is 90°, and it is limited by 
a retainer (Fig. 7/c) inserted in the rail.

b) Audible warning
The audible warning on reaching the floor (gong) is 
integrated in the voice synthesis.
c) Photocell barriers
The full-height photocell barriers are standard. 
They detect the presence of an obstacle on the sides 
of the platform not equipped with walls and they stop 
the movement of the machine. At each departure a 
test is run on the actual operation of the barriers.

7.6) Use recommendations

- It is necessary to use the platform following the mo-
dalities described in this manual.

 WARNING: The floor door must always be 
closed when leaving the lift.
- Before leaving the platform in OFF position for long 

periods, make sure that it is at the lowest floor.
- Keep the special keys for door lock emergency and 

main electric panel release out of the reach of children 
and unauthorised persons (Fig. 9).

- Always keep the documents in the equipment of the 
unit such as manuals, wiring diagrams, guarantee 
always in a safe place.
- Use the emergency door release key only in extreme 
situations (Fig. 8/a).

  FIG.7

  FIG.8

  FIG.9

7.7) Emergency key
In case the floor doors open in emergency mode, 
use the triangular opening key by turning it in the 
free direction (Fig. 8/a).
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Instructions for door release from inside the pit
For hinged doors (for the operator in charge of 
maintenance) 
When the lift is in the pit: 
- Remove the cap. 
- Push downwards (upwards) to release the lock (Fig. 
10/a). 
Do not remove the key from the slot after using it 
(Fig. 10/b). 

Instructions for automatic door release  
In case of door closing, it is always possible to open it 
again by pulling the special rope placed as shown in 
figure (10/c) and then move the leafs.

  FIG.10
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7.7) Nödnyckel
Om våningsdörrarna öppnas i nödläge, använd den 
triangulära nödnyckeln genom att vrida den i den 
fria riktningen (Fig. 8/a).

Instruktioner för frigöring av dörrar från insidan 
av gropen. För gångjärnsdörrar (för operatör 
ansvarig för underhåll)
När hissen är i gropen:
•	Ta bort locket.
•	Tryck nedåt (uppåt) för att frigöra låset (Fig. 

10/a).
Ta inte bort nyckeln från låset efter att du har an-
vänt den (Fig. 10/b).

Instruktioner för frigöring av automatisk dörr
Vid dörrstängning är det alltid möjligt att öppna 
den igen genom att dra i det särskilda snöret som 
visas i figur (10/c) och sedan flytta bladen.
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7.8)  Emergency landing operation in case of 

mains power supply failure (black out)

In case of power failure or main inverter block during 
the platform operation, it is possible to reach the lower 
floor and get off the platform.
This is immediately recognizable as the machine stops, 
lights are weaker and only the down buttons remain 
active. The only possible operation is to press the 
push button to reach the lower floors; this operation is 
performed at lower speed and the door opens regularly 
when the door is reached.

7.9) Passenger rescue in case of lift breakdown

In case of machine block due to the cabin safety devi-
ces, bring the selector to pos. II (Fig. 11/a) and bring 
the platform to the first available floor by using the 
emergency push button controls. In case of electromo-
tive force (FEM), it is possible to go both to the upper 
and lower floor. If there is no FEM, it is only possible 
to move downwards.

WARNING: Never open a floor door in order 
to try and rescue a passenger. 
  

 WARNING: Release the door only when the 
platform has reached the lowest floor. 

Close the door and apply to Vimec technical staff. 
Call VIMEC Service Department and not follow the 
instructions described previously in case of irreversible 
release.

  FIG.11
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7.8) Nödlandning i händelse av saknad nätspän-
ning (strömavbrott)
Vid strömavbrott eller blockering av växelriktaren 
under plattformens drift, är det möjligt att nå bot-
tenvåningen och gå av plattformen.
Det känner man omedelbart när hissen stannar, 
lamporna blir svagare och endast nedåtknapparna 
förblir aktiva. Den enda möjliga åtgärden är att try-
cka på knappen för att nå en lägre våning. Denna 
operation utförs med lägre fart och dörren öppnas 
regelbundet när våningen nås.

7.9) Räddning av passagerare om hissen stannar
Om maskineriet stoppas av hissens säkerhetsa-
nordningar, sätt väljaren i pos. II (Fig. 11/a) och kör 
plattformen till närmaste våningsplan med hjälp av 
nödknapparna. Vid elektromotorisk kraft (FEM) är 
det möjligt att gå både till högre och lägre våning-
ar. Finns det ingen elektromotorisk kraft är det 
bara möjligt att röra sig nedåt.

VARNING: Öppna aldrig en våningsdörr 
för att försöka rädda en passagerare.

VARNING: Frigör dörren endast när 
plattformen har nått nedersta vånin-
gen.

Stäng dörren och anlita Aritcos tekniska personal. 
Ring Aritcos serviceavdelning och följ inte instruk-
tionerna som beskrivits tidigare vid oåterkallelig 
frigöring.
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7.8)  Emergency landing operation in case of 

mains power supply failure (black out)

In case of power failure or main inverter block during 
the platform operation, it is possible to reach the lower 
floor and get off the platform.
This is immediately recognizable as the machine stops, 
lights are weaker and only the down buttons remain 
active. The only possible operation is to press the 
push button to reach the lower floors; this operation is 
performed at lower speed and the door opens regularly 
when the door is reached.

7.9) Passenger rescue in case of lift breakdown

In case of machine block due to the cabin safety devi-
ces, bring the selector to pos. II (Fig. 11/a) and bring 
the platform to the first available floor by using the 
emergency push button controls. In case of electromo-
tive force (FEM), it is possible to go both to the upper 
and lower floor. If there is no FEM, it is only possible 
to move downwards.

WARNING: Never open a floor door in order 
to try and rescue a passenger. 
  

 WARNING: Release the door only when the 
platform has reached the lowest floor. 

Close the door and apply to Vimec technical staff. 
Call VIMEC Service Department and not follow the 
instructions described previously in case of irreversible 
release.

  FIG.11
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8) SAFETY SYSTEMS

8.1) Safety devices for the user

a) Overspeed governor

This device is placed on the carriage (Fig. 12/c). If 
speed increases, it operates the safety gear.

 WARNING: It is necessary to apply to VIMEC 
skilled staff in order to release the overspeed go-
vernor.

b) Safety gear device - Fig. 12/a

The unit is provided with a safety gear device with gra-
dual breaking approved. It operates during downward 
motion in case of traction belt breakage or loosening, 
or is operated by the overspeed governor. Safety gear 
intervention causes the unit to stop and a microswitch 
simultaneously locks the unit - Fig. 12/b

 WARNING: It is necessary to apply to VIMEC 
skilled staff in order to release the safety gear.

c) Safety gear intervention test with overspeed 
governor

- The unit is equipped with a system allowing to test for 
operation of the safety gear from outside. 

 WARNING: It is necessary to apply to VIMEC 
skilled staff in order to release the safety gear.

Overspeed governor testing device
Operation:

- Turn the emergency push button board key on position 

- Press simultaneously down and test push buttons on 
the program console (Fig. 13/b) for at least 2 seconds, 
to activate the safety gear. 
- Turn the emergency push button board key on posi-

microswitch, and check the “Cab-B” message shown 
on the console di¬splay. 
- Lastly, to deactivate the safety gears, turn the key 
on pos. “2” on the emergency push button board and 
press the up button.

  FIG.12

  FIG.13
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8) SÄKERHETSSYSTEM

8.1) Säkerhetsanordningar för användaren 
a) Hastighetsregulator
Den här anordningen placeras på korgen (Fig. 
12/c). Om hastigheten ökar, aktiverar den säker-
hetsväxeln.

VARNING: För att frigöra hastighets-
regulatorn måste Aritcos kvalificerade 
personal anlitas.

b) Säkerhetsväxeln – Fig. 12/a
Enheten är försedd med en säkerhetsväxel med 
gradvis bromsning. Den aktiveras vid rörelse nedåt 
om en lyftrem går av eller lossar, eller aktiveras av 
hastighetsregulatorn. Säkerhetsväxeln gör att en-
heten stannar och en mikrobrytare låser samtidigt 
enheten – Fig. 12/b.

VARNING: För att frigöra säkerhetsväx-
eln måste Aritcos kvalificerade person-
al anlitas.

c) Test av säkerhetsväxelns ingripande med has-
tighetsregulator
- Enheten är utrustad med ett system som gör det 
möjligt att testa säkerhetsväxelns funktion från 
utsidan.

VARNING: För att frigöra säkerhetsväx-
eln måste Aritcos kvalificerade person-
al anlitas.

Testanordning för hastighetsregulator
Användning
•	Kör hissen till översta våningen.
•	Vrid nödknappens nyckel till position 2 (Fig. 11).
•	Tryck samtidigt på knapparna ner och test på 

programkonsolen (Bild 13/b) i minst 2 sekunder 
för att aktivera säkerhetsväxeln.

•	Vrid nödknappens nyckel till läge 1 (Fig. 11) för 
att kontrollera funktionen hos säkerhetsväx-
elns mikrobrytare och kontrollera meddelandet 
“Cab-B” som visas på konsolens skärm.

•	Slutligen, för att inaktivera säkerhetsväxeln, vrid 
knappen till pos. ”2” på nödknappspanelen och 
tryck på upp-knappen.
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d) Overspeed governor intervention test with load 
equal to the nominal load. 

- Repeat the operations from point “c” after placing a 
load equal to the rated load on the platform.
To make the release of the safety gear easier, we re-
commend to perform the test in front of a door in order 
to unload the cabin.

e) Locks 
The platform lift use depends on the locks. 
In case of open doors or damaged locks the unit does 
not work. 

8.2) Other safety devices 
a) Electric and mechanical terminal switches 

The terminal switches positioned on the rail and on the 
carriage allow the automatic stop of the platform in the 
landing positions at floor stops. 
In case of malfunction of the electrical floor limit 
switches, an electrical device called “over-run” causes 
the unit to stop. 

 WARNING: In this case the unit does not 
move. It is necessary to apply to VIMEC skilled staff 
in order to put it into operation again. 

b) Power supply 

The unit is powered with 230 V a.c. single phase 
voltage, while the auxiliary circuit is powered with 24V 
c.c. voltage. 

c) Controls 
All controls are of the constant pressure type (it is suffi-
cient to release the push button and the unit stops). In 
case of automatic doors, cabin controls are automatic 
and not of the constant pressure type.

d) Emergency stop push button 
A red coloured emergency STOP push button is instal-
led on the unit. 
When it is pressed, it causes the stop 
of all lift motions and the operation of an acoustic 
alarm. 
To restore the lift to operating mode, turn the STOP 
button clockwise. 

e) Overload indicator
If an overload occurs, a load sensor prevents running. 
A red indicator light by the kg symbol in the cabin comes 
on until the overload on the platform ceases and the 
control in cabin is pressed again (Fig. 14/a).

             WARNING: Check the emergency STOP 
operating monthly. 
If the push-button does not stop the operations, 
DO NOT USE the unit!! 
Apply to VIMEC skilled staff immediately.
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d) Test av hastighetsregulatorns ingripande med 
last motsvarande märklasten.
- Upprepa stegen från punkt “c” efter att ha placer-
at en last lika med märklasten på plattformen.
För att underlätta frisläppandet av säkerhetsväxeln 
rekommenderar vi att testet utförs framför en dörr 
så att kabinen kan lastas ur.

e) Lås
Plattformshissens användning är beroende av 
låsen.
Vid öppna dörrar eller skadade lås fungerar inte 
enheten.

8.2) Andra säkerhetsanordningar
a) Elektriska och mekaniska terminalomkopplare
Terminalomkopplarna som är placerade på skena 
och på korg tillåter automatiskt stopp av plattfor-
men i landningslägen vid våningsstopp. I händelse 
av funktionsfel i de elektriska gränslägesbrytare vid 
våningarna får en elektrisk enhet som kallas "au-
tomatisk brytare" ekipaget att stanna.

VARNING: I det läget rör sig inte en-
heten. Aritcos kvalificerade personal 
måste anlitas för att ta den i drift igen.

b) Strömförsörjning
Enheten drivs med 230 V a.c. enfasspänning, med-
an hjälpkretsen drivs med 24V c.c. spänning.

c) Reglage
Alla reglage är av typen konstant tryck (det räcker 

att släppa tryckknappen och enheten stannar). Vid 
automatiska dörrar är kabinreglagen automatiska 
och inte av typen med konstant tryck.

d) Nödstoppsknapp
En rödfärgad STOPP-knapp är installerad på en-
heten. När den trycks ner orsakar det stopp för alla 
hissens rörelser och aktiverar ett akustiskt larm. För 
att återställa hissen till driftläge, vrid STOPP-knap-
pen medurs.

e) Överbelastningsindikator
Om överbelastning inträffar, förhindrar en belast-
ningssensor fortsatt gång. En röd indikatorlampa 
med kg-symbol i kabinen tänds tills överbelastnin-
gen på plattformen upphör och reglaget i kabinen 
trycks in igen (Fig. 14/a).

VARNING: Kontrollera att nödstoppet 
fungerar månadsvis.

Om stoppknappen inte stoppar driften, ANVÄND 
INTE enheten!!
Anlita omedelbart Aritcos kvalificerade personal.
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d) Overspeed governor intervention test with load 
equal to the nominal load. 

- Repeat the operations from point “c” after placing a 
load equal to the rated load on the platform.
To make the release of the safety gear easier, we re-
commend to perform the test in front of a door in order 
to unload the cabin.

e) Locks 
The platform lift use depends on the locks. 
In case of open doors or damaged locks the unit does 
not work. 

8.2) Other safety devices 
a) Electric and mechanical terminal switches 

The terminal switches positioned on the rail and on the 
carriage allow the automatic stop of the platform in the 
landing positions at floor stops. 
In case of malfunction of the electrical floor limit 
switches, an electrical device called “over-run” causes 
the unit to stop. 

 WARNING: In this case the unit does not 
move. It is necessary to apply to VIMEC skilled staff 
in order to put it into operation again. 

b) Power supply 

The unit is powered with 230 V a.c. single phase 
voltage, while the auxiliary circuit is powered with 24V 
c.c. voltage. 

c) Controls 
All controls are of the constant pressure type (it is suffi-
cient to release the push button and the unit stops). In 
case of automatic doors, cabin controls are automatic 
and not of the constant pressure type.

d) Emergency stop push button 
A red coloured emergency STOP push button is instal-
led on the unit. 
When it is pressed, it causes the stop 
of all lift motions and the operation of an acoustic 
alarm. 
To restore the lift to operating mode, turn the STOP 
button clockwise. 

e) Overload indicator
If an overload occurs, a load sensor prevents running. 
A red indicator light by the kg symbol in the cabin comes 
on until the overload on the platform ceases and the 
control in cabin is pressed again (Fig. 14/a).

             WARNING: Check the emergency STOP 
operating monthly. 
If the push-button does not stop the operations, 
DO NOT USE the unit!! 
Apply to VIMEC skilled staff immediately.
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9) MAINTENANCE

VIMEC installations are built according to the 
machine guidelines currently in force, which un-
derline the integration of safety in planning and 
construction of machines as an indispensable 
component, as well as correct installation and on-
going maintenance.
Therefore plant guarantee is subordinate to re-
gular, punctual maintenance of all the safety and 
protection systems of the machine that has been 
supplied. Maintenance must be done by specialized 
technicians, properly trained, who shall perform all 
the operations described below.
For elevators and lifting platforms for the disabled, 
the use and validity of the guarantee provided by 
Vimec Srl are subordinate to respect for what is 
provided for in the circular of the Ministry of Indu-
stry no. 157296/97, and more specifically:
1) issuing the test certificate by VIMEC and conse-
quent issue of the EC declaration;
2) start-up communication to the mayor by the 
owner of the construction or premises where the 
platform is installed;
3) entrustment and maintenance to a company 
qualified pursuant to law 1415/42;
4) acceptance of the assignment and periodic 
checks on the plant by a certifying agency. 
Consequently, the guarantee is not valid where re-
spect of such law has not been applied. Therefore 
the customer shall send VIMEC Srl, as soon as 
possible, a copy of the copy of the communication 
presented to the mayor of the municipality where 
the elevator or lifting platform will be installed.

To set the MAINTENANCE operating mode, enable the 
MAINTENANCE function in the OPTION menu of the 
programming console (Fig. 13/b).
Aboard the lift, apart from the emergency buttons (Stop 
and alarm bell) only keys 0 and 1, allowing descent 
(0) and ascent (1) along the entire travel path, with no 
compulsory stop at the floors, are still active. 
In maintenance mode, all the safety functions remain 
active.

NOTE: after maintenance (disabling the MAINTENAN-
CE function in the OPTION menu of the console) the 
machine always enters power factor correction mode 
except when it is at 0 or at last floors, in which case it 
enters standard mode (run).

  FIG.15

  FIG.14

15

9) UNDERHÅLL

Aritcos installationer är byggda enligt gällande 
maskinriktlinjer, som understryker integreringen av 
säkerheten i planering och konstruktion av maskin-
er som en oumbärlig komponent, tillsammans med 
korrekt installation och löpande underhåll.
Anläggningsgarantin är därför underordnad regel-
bundet, punktligt underhåll av alla säkerhets- och 
skyddssystem på den levererade maskinen. Under-
håll måste utföras av specialiserade tekniker, med 
rätt utbildning, som ska utföra alla åtgärder som 
beskrivs nedan.
För hissar och lyftplattformar för funktionshin-
drade är användningen och giltigheten av garantin 
som Aritco ställer ut underordnad att det respek-
teras som föreskrivs i cirkuläret från industriminis-
teriet nr. 157296/97, och mer specifikt:

1) Utfärdande av testcertifikatet av Aritco och eft-
erföljande utfärdande av EG-deklarationen;

2) startkommunikation till kommunen av ägaren 
till byggnaden eller lokalerna där plattformen är 
installerad;

3) tilldelning av underhållet till ett företag som är 
kvalificerat enligt lag 1415/42;

4) godkännande av uppdraget och periodiska kon-
troller av anläggningen av ett certifieringsorgan. 
Följaktligen är garantin inte giltig om hänsyn till 
sådan lag inte har tillämpats. Därför ska kunden så 
snart som möjligt skicka Aritco Lift AB en kopia av 
kopian av informationen som har skickats till kom-
munen där hissen eller lyftplattformen kommer att 
installeras.

För att ställa in driftläget UNDERHÅLL, aktivera 
UNDERHÅLL-funktionen i menyn ALTERNATIV på 
programmeringskonsolen (Fig. 13/b).
Ombord på hissen, förutom nödknapparna (stopp 
och larmklocka), är endast knapparna 0 och 1, som 
möjliggör nedstigning (0) och stigning (1) längs 
hela färdsträckan, utan obligatoriskt stopp vid 
våningarna, fortfarande aktiva.
I underhållsläget förblir alla säkerhetsfunktioner 
aktiva.

OBS: Efter underhåll (inaktivering av UNDER-
HÅLL-funktionen i ALTERNATIV-menyn på konso-
len) går maskinen alltid till läget för effektfaktor-
korrigering, förutom när den är på 0 eller vid sista 
våningen, i vilket fall den går in i standardläge (kör).
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9.1) Parts to be periodically inspected 

Competence: OS: VIMEC trained operator.

ENHET DELAR ATT KONTROLLERA VAR
6:E

MÅNAD

VAR
12:E

MÅNAD

VID
INSTALLATION

SÄKERHETS- 
KOMPONENTER

Kontrollera terminalomkopplarnas position 
vid stannplan genom sensorerna

 

Kontrollera dörrreglage med tillhörande 
lås.

 

Kontrollera hastighetsregulatorns 
mikrobrytare i änden av gejd.

 

Kontrollera fotocellbarriärernas funktion.  

Kontrollera den mekaniska blockeringen i 
gropen, fri höjd och relaterade 
säkerhetskontakter.

 

Kontrollera nödstoppen i gropen och i 
korgen.

 

Kontrollera säkerhetskontakten på taket.  

Kontrollera kontrollpanelens säkerhetskontakt  

Kontrollera säkerhetskontakten på 
manöverpanelen i korgen.

 

MEKANISKA 
KOMPONENTER

Kontrollera att lyftremmarnas 
infästning är korrekt (Fig. 15/a; 15/b).

 

Kontrollera lyftremmarnas hela längd 
avseende tecken på slitage eller skador.
Kontrollera slitningar på korgens glidskor. 

Kontrollera remspänningen. 

SÄKERHETS-
VÄXEL

Kontrollera funktion av 
säkerhetsutrustning / hastighetsregulator.

 

Kontrollera spänningen på kabeln till 
hastighetsregulatorn (justera vid behov) 
Säkerställ att enheten är enkel att använda 
utan friktion eller överdrivet slack och rätt 
funktion av säkerhetsmikrobrytaren.  

GEJDER Kontrollera att samtliga skruvar i 
gejdskarvar samt infästningsbultar.

 

Kontrollera att skarvplattor är ordentligt åtdragna  

Kontrollera att gejderna är i lod och att 
skarvarna följer samma riktning.



LÅS Kontrollera att låsen fungerar korrekt, 
hissen ska enbart starta när dörrarna är 
stängda.  

MOTOR Kontrollera lampan för indikation på olja.
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9.1) Delar som ska inspekteras periodiskt 
Kvalifikation: OS: Montör utbildad av Aritco.
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9.1) Parts to be periodically inspected 

Competence: OS: VIMEC trained operator.

UNIT PARTS TO BE CHECKED EVERY
6

MONTHS

EVERY
12

MONTHS

ON ASSEM-
BLY

SAFETY 
DEVICES

Check that the positions of terminal stop at flo-
ors through the sensors are the required ones.

 

Check the door interlocks with the relative 
locks.

 

Check operation of the over-run microswitches 
at the end of the guides.

 

Check the operation of the photocell barriers.  

Check the operation of the block device in the 
pit and in the headroom and of the relevant 
safety contacts.

 

Check the emergency stops in the pit and in 
the cabin.

 

Check the safety contact on the roof.  

Check the safety contact on the cabin controls.  

Verificare il contatto di sicurezza sulla pulsan-
tiera in cabina.

 

MECHANICAL 
COMPONENTS

Check that the belt connections are 
fixed correctly (Fig. 15/a; 15/b).

 

Check the entire length of the belts for signs 
of wear or damaged sections.
Check the slide blocks on the carriage for 
wear.



Check the tension of the belt. 

SAFETY GEAR Check operation of the safety devices / 
overspeed governor.

 

Check for proper overspeed cable tensio-
ning, otherwise tension it again. 
Ensure that the device is easy to operate 
without frictions or excessive slacks and 
rightly controls the safety microswitch.  

RAIL STABILITY Check all connecting screws with faste-
nings and all possible screw anchors.

 

Check the tightness of any joint plates.  

Check that there are no steps or changes 
in direction of the guides at the joints.



LOCKS Check that the locks correctly work, the unit 
has to operate only at closed doors.

 

MOTOR Check the service oil lamp for oil presence.
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 WARNING: The maintenance operations un-
der the cabin must be performed in the following 
way: 
- Take the cabin to the first floor.
- Open the door with the triangular emergency key 
and insert proper means between the threshold 
and the leaf (see fig. 17/a) suitable to keep the 
door open.
- A flashing light will be activated to remind placing 
the mechanical block in safety position. Extract 
said 
safety mechanical block by using a rope without 
entering the runway. 
- After maintenance, put the mechanical block back 
into the rest position. The flashing light will stay on 
until the door is closed and the system reset. 
The reset phase can be performed in three different 
ways:

1) Using the emergency controls, place the key 
in position “1” (RUN mode) and press “UP” and 
“DOWN” push buttons at the same time. 
2) Using the console, press ENTER and ESC push 
buttons at the same time for 2 seconds. The console 
can be connected to any floor controls. 
3) Using the CPU. Only when it is possible to access 
the CPU from the runway (outside). Press ENTER 
and ESC push buttons for 2 seconds.

           WARNING: Reset by remaining outside the 
shaft, with all doors closed and safety block in rest 
position.

9.2) Checking the belt tension

Periodically check the tension according to the proce-
dure described at page 25.

Parameters for belt replacement 
Belts have 22 teeth geared in every pulley and are 
made of 36 threads of polyurethane resin (transparent 
in the rear side and toothed on the other side). 
The censure belt life is of 3,000,000 cycles. 
Parameters: 
When a) or b) conditions below occur, both belts must 
be replaced. 
A) When one or more wire strands on one or on the 
other side of the entire belt length is bare, and at least 
50 wires among the bare wires are broken (visually 
inspect this situation); 
B) When more than one tooth is broken (completely 
absent) over 22 teeth in a row.

  FIG.16

  FIG.17
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VARNING: Underhållsoperationer under 
kabinen måste utföras på följande sätt:

•	 För kabinen till första våningen.
•	Öppna dörren med den triangulära nödnyckeln 

och sätt in lämpliga medel mellan tröskeln och 
dörrbladet (se fig. 17/a) som är lämpade för att 
hålla dörren öppen.

•	En blinkande lampa aktiveras för att påminna 
om att placera den mekaniska blockeringen i 
säkerhetsläge. Extrahera nämnda säkerhetsme-
kaniska blockering med hjälp av ett rep utan att 
komma in i utrymmet.

•	För tillbaka den mekaniska blockeringen till 
viloläget efter underhåll. Den blinkande lam-
pan lyser tills dörren har stängs och systemet 
återställts.

Återställningen kan göras på tre olika sätt:
1) Med hjälp av nödreglagen, placera knappen 
i läge “1” (KÖR-läge) och tryck på “UPP” och 
“NER”-knapparna samtidigt.
2) Använd konsolen, tryck på ENTER och ESC 
samtidigt i 2 sekunder. Konsolen kan anslutas till 
kontrollpanelen på varje våning.
3) Använd CPU. Endast när det är möjligt att 
komma åt CPU från utrymmet (utanför). Tryck på 
ENTER och ESC i 2 sekunder.

VARNING: Återställ genom att stan-
na utanför schaktet, med alla dörrar 
stängda och säkerhetsblockeringen i 
viloläge.

9.2) Kontrollera remspänningen
Kontrollera regelbundet spänningen enligt proce-
duren som beskrivs på sidan 25.

Parametrar för rembyte
Remmarna har 22 kuggar som kuggar i varje 
remskiva och är gjorda av 36 trådar av polyure-
tanharts (transparent på baksidan och tandad på 
andra sidan).
Remmens livslängd är på 3 000 000 cykler. 

Parametrar:
När villkor A) eller B) nedan inträffar måste båda 
remmarna bytas ut.
A) När en eller flera trådar på ena eller andra sidan 
av hela remmens längd är bara och minst 50 av de 
nakna trådarna är trasiga (inspektera situationen 
visuellt);
B) När mer än en kugge av 22 kuggar i rad är trasi-
ga (helt frånvarande).
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9.3) Replacing the belts

- Let the carriage rest in the pit. 

- Unscrew the two nuts (Fig. 18/b) until the belt fastening 
is released completely (Fig.18/c). 

- Loosen the nuts (Fig. 18/d) and take out the belt end. 

- Then loosen the self-locking nuts placed on the upper 
belt fastening and take out the belt end.

Refer to the assembly instructions for any operation 
regarding the belts.

 WARNING: The exact measurement must be 
made with the springs on the carriage compressed 
(Fig. 18/a), i.e. in working position (see Fig. 18). 

- Cutting the belts: refer to the assembly instruc-
tions.

9.4) Maintenance of the floor control panel for 
outdoor use 
If the floor control panel has to be opened to replace any 
components or for maintenance operations, remove the 
Hylomar seal residues using a cloth. Upon operation 
completion, apply a new layer of Hylomar or a seal with 
similar features (Fig.19).

10) WIRING DIAGRAMS 

Wiring diagrams are in the brochure enclosed to the 
unit. 

11) VIBRATIONS AND AERIAL NOISE OF THE UNIT 

a) Vibrations 
The unit induces vibrations on the passenger with:
- Low frequency and moderate acceleration 
- Brief exposure cycles for the transported person 

It is a trifling parameter for safety. 

b) Aerial noise: less than 60 dbA 

12) INFORMATION ABOUT UNIT PARTS AND 

MATERIALS ELIMINATION 

a) Rubber, plastic and packaging materials elimi-
nation 

Put them in cleaned containers and confer them to 
authorized centers for the salvage dump according to 
the set of rules in force.

  FIG.18

Apply Hylo¬mar adhesive seal along 
the perimeter of the box in the floor 
control panel for outdoor use

FIG.19
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9.3) Byta ut remmar
•	Låt korgen vila i gropen.
•	Skruva loss de två muttrarna (Fig. 18/b) tills 

reminfästningen lossnar helt (Fig.18/c).
•	Lossa muttrarna (Fig. 18/d) och ta ut remänden.
•	Lossa sedan de självlåsande muttrarna som är 

placerade på det övre remfästet och ta ut remän-
den.

Se monteringsanvisningarna för alla procedurer 
som gäller remmarna.

VARNING: Den exakta mätningen 
måste göras med fjädrarna på korgen 
hoptryckta (Fig. 18/a), dvs. i arbetsläge 
(se Fig. 18).

•	Kapning av remmar: se monteringsanvisningarna.

9.4) Underhåll av kontrollpaneler på våningar för 
utomhusbruk
Om kontrollpanelen på våningarna måste öppnas 
för att byta ut komponenter eller för underhåll, ta 
bort resterna av Hylomar-tätning med en trasa. 
När arbetet är klart applicerar du ett nytt lager av 
Hylomar eller annan tätning med liknande funktion 
(Fig.19).

10) KOPPLINGSSCHEMAN
Kopplingsscheman finns i broschyren som medföl-
jer enheten.

11) VIBRATIONER OCH BULLER FRÅN ENHETEN
a) Vibrationer
Enheten inducerar vibrationer på passageraren 
med: 
•	Lågfrekvent och måttlig acceleration
•	Korta exponeringscykler för transporterade per-

soner

Det är en lindrande parameter för säkerhet. 
b) Buller: mindre än 60 dbA

12) INFORMATION OM BORTSKAFFANDE AV 
DELAR OCH MATERIAL
a) Bortskaffning av gummi, plast och förpackning-
smaterial
Läggs i rengjorda behållare och förmedlas till auk-
toriserade center för återvinning enligt gällande 
regler.
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9.3) Replacing the belts

- Let the carriage rest in the pit. 

- Unscrew the two nuts (Fig. 18/b) until the belt fastening 
is released completely (Fig.18/c). 

- Loosen the nuts (Fig. 18/d) and take out the belt end. 

- Then loosen the self-locking nuts placed on the upper 
belt fastening and take out the belt end.

Refer to the assembly instructions for any operation 
regarding the belts.

 WARNING: The exact measurement must be 
made with the springs on the carriage compressed 
(Fig. 18/a), i.e. in working position (see Fig. 18). 

- Cutting the belts: refer to the assembly instruc-
tions.

9.4) Maintenance of the floor control panel for 
outdoor use 
If the floor control panel has to be opened to replace any 
components or for maintenance operations, remove the 
Hylomar seal residues using a cloth. Upon operation 
completion, apply a new layer of Hylomar or a seal with 
similar features (Fig.19).

10) WIRING DIAGRAMS 

Wiring diagrams are in the brochure enclosed to the 
unit. 

11) VIBRATIONS AND AERIAL NOISE OF THE UNIT 

a) Vibrations 
The unit induces vibrations on the passenger with:
- Low frequency and moderate acceleration 
- Brief exposure cycles for the transported person 

It is a trifling parameter for safety. 

b) Aerial noise: less than 60 dbA 

12) INFORMATION ABOUT UNIT PARTS AND 

MATERIALS ELIMINATION 

a) Rubber, plastic and packaging materials elimi-
nation 

Put them in cleaned containers and confer them to 
authorized centers for the salvage dump according to 
the set of rules in force.

  FIG.18

Apply Hylo¬mar adhesive seal along 
the perimeter of the box in the floor 
control panel for outdoor use

FIG.19
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Aritco Lift AB
Elektronikhöjden 14, Box 516
175 26 Järfälla, Sverige

T: 08 120 401 00
E: info@aritco.com
www.aritco.com
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Aritco är en världsledande tillverkare av 
plattformshissar och villahissar. Läs mer 
på aritco.com

Följ oss! 




